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TRANSLATING IDIOMS IN POLITICAL DISCOURSE
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The emergence of political discourse has been a direct consequence
of the dynamic expansion of international interactions, the establishment
of independent states, and the strengthening of cultural and political ties.
This expansion has fostered a global landscape where discourse serves
as a critical tool for shaping, negotiating and disseminating political
ideologies across diverse linguistic and cultural boundaries. In this regard,
the translation of idioms in political discourse presents a complex challenge,
as idioms are deeply rooted in cultural and linguistic subtleties that may not
have direct equivalents in the target language.

Political discourse, with its unique blend of formal rhetoric and figurative
language, often employs idioms to convey ideas persuasively and evoke
specific emotional responses from the audience. Consequently, translating
these expressions requires more than mere linguistic proficiency.
As “the lack of lucidity caused by the differences between the two language
systems makes the problem even more significant” [1, p. 17], the former
demands an understanding of both the cultural and ideological contexts
in which the idioms are embedded. Failure to adequately translate idioms
in political texts can lead to misinterpretation or loss of meaning,
which may, in turn, affect diplomatic communication and cross-cultural
understanding.

It is important to note that political discourse manifests in various types
of language activity, both in spoken and written forms. The spoken form
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includes public addresses by politicians, their speeches on radio and
television, interviews, press conferences, parliamentary debates, as well as
news broadcasts on television and radio. The written form of political
discourse encompasses a range of documents such as treaties, protocols,
agreements, political news columns in the press, as well as political posters
and leaflets.

Political speeches broadcast on television offer a unique and valuable
medium for comparative translation analysis of idioms due to their wide
reach and direct impact on audiences. As Onyshchak et al. note, televised
political speeches are increasingly becoming a key tool in bridging the gap
between politicians and citizens [3, p. 379]. This heightened visibility allows
idioms and culturally-specific language to be presented to a diverse,
multilingual audience.

In the translation of idioms in political discourse from English
to Ukrainian, several strategies can be employed, depending on the degree
of equivalence between the source and target languages. One of such
strategies, frequently used when idiomatic expressions align closely across
languages, is the application of complete equivalence. For instance, When he
put pen to paper, the President said, “If my name ever goes down into
history it will be for this act and my whole soul is in it.” [2] — Koau
npe3udeHm MOPKHY8CA nepom namnepy, 6iH ckazas (a1 yumyio): “Axuo
KONUCL MOE M’ yeiiide 6 icmopilo, ye cmaHemvcs 3a80AKU YbOMY aAKmMY,
akutl s niompumyio ecicio oyuero” [4]; Politics need not be a raging fire
destroying everything in its path [2]. — Honimuxa ne nosunna Oymu
NeKYUUM 602HeM, KU 3HUMYE éce ha ceoemy uinaxy [4]; That our America
secured liberty at home and stood once again as a beacon to the world [2].
— Amepuxa 3abe3neuuna c6o00600y Ha c60ill mepumopii ma 6 ueposuil pasz
cmana opienmupom ona ecvoeo ceimy [4]. This approach is particularly
useful as the idioms share similar cultural significance, allowing
for a seamless understanding between speakers of both languages.
Furthermore, this strategy effectively preserves both meaning and emotional
resonance in translation.

The second strategy of translation is partial equivalence, which occurs
when the translated variant of a phraseological unit conveys the same
meaning but differs grammatically or lexically. For example, Here we stand,
in the shadow of a Capitol dome that was completed amid the Civil War,
when the Union itself hung in the balance [2]. — Tym mu cmoimo ¢ mini
Kkynona Kanimonito, sx yoce 32a0y8anocsi pauiuie, 3a8epuleHo20 8 po3ndi
Ipomaosncerol eitinu, koau cam Cow3 6yKeanvHo eucie Ha 6010cky [4];
And so today, at this time and in this place, let us start afresh [2]. — Omoxce,
Cb020OHI, 6 yell Hac, 8 YboMy Micyi, ROUHIM éce 3 uucmozo apxywa [4].
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In the first example, the phrase hung in the balance is translated as sucis
na eonocky. While both phrases convey uncertainty regarding the fate
of the Union, the Ukrainian expression uses a different lexical choice
that captures the same metaphorical essence. This adaptation highlights
the necessity of considering cultural context and idiomatic usage in
translation. Similarly, in the second example, the translation effectively
conveys the idea of beginning anew, though it employs a different
grammatical structure and a more colloquial expression in Ukrainian.

At times, the translator employs an analogue of the phraseological unit
from the contrasting language that is grounded in a different imagery:
We look ahead in our uniquely American way — restless, bold, optimistic —
and set our sights on the nation we know we can be and we must be [2].
— Mu oOusumocsi eneped Ha Hawl YHIKATbHUL AMEPUKAHCOKULL ULISX,
HEeBMOMHUL, CMITUBULL, ONMUMICIMUYHULL, | 6CIMAHOBTIOEMO Hawi Yini, yini
Hayii, kompoi — mu 3Haemo — mu modicemo i nosunni 6ymu [4]. The phrase
typically conveys a sense of aspiration and direction, emphasizing goals or
ambitions. The translation shifts from the more metaphorical “sights”
to the more tangible “yini”. Despite the shift in imagery, the overall message
remains intact: a call to action and a commitment to a collective vision
for the future.

In conclusion, the complexities inherent in translating idioms within
political discourse emphasize the vital interplay between language, culture,
and ideology. As global interactions continue to expand, the significance
of effective translation becomes increasingly apparent, particularly
in the context of political communication, where the precise conveyance
of meaning is essential. The strategies of full and partial equivalence allow
translators to maintain the emotional and cultural resonance of the source
language text. Ultimately, the ability to adapt idiomatic expressions
thoughtfully not only enhances cross-cultural understanding but also fosters
more effective diplomatic dialogue.

The prospects for future research lie in conducting a comprehensive
analysis of political language translation from Ukrainian into English.
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3arajnbHO BiJIOMO, 1110 MOBa BUCTYIIA€ YHIKAIBHUM 3aCO00M CITUIKYBaHHS
B YCIX rajy3six JIFOAChKOI AisuibHOCTI. BinOip MOBHOrO MaTepiaiy 3alexuTh
BiJl TOTO, IKHM CIIOCOOOM, JI¢ ¥l 3 SKOI0 METOI BOHA 3aCTOCOBYEThCS. Pi3Hi
3aBIaHHs CIUIKYBaHHS 3yMOBIJIIOIOTH PO3IIapyBaHHs JIITEPaTypHOI MOBH Ha
neBHi (QyHKUiOHANBHI pizHOBHAM abo crwimi. Crenndika KOXHOTO CTHIIIO
BHUTIKa€ 13 0cOOMMBOCTEH PYHKIIII MOBH B IaHil cepi CIIUITKyBaHHS.
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